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Chambre
des Représentants

SESSION 1958-1959.

PROJET DE LOI

portant approbation
des actes internationaux suivants

a) Protocole amendant la Convention signée à
Genève, le 25 septembre 1926, relative à I'es-
clavaqe, et transférant à l'Organisation des
Nations Unies les fonctions confiées à la
Société des Nations, signé à New- York, le
7 décembre 1953;

b) Convention supplémentaire relative à l'aboli-
tion de l'esclavage. de la traite des esclaves
et des institutions et pratiques analogues à
l'esclavage, signée à Genève, le 7 septembre
1956.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

La répression de l'esclavage avait fait l'objet, dans le
cadre de la Société des Nations. d'une Convention signée
à Genève le: 25 septembre 1926. La loi portau t approba-
tion de cette Convention fut promulguée en Belgique le
is iuillet 1927.

Cette Convention confiait à la Société des Nations cer-
tains devoirs et certaines fonctions. C'est ainsi que les
Etats signataires s'étaient engagés à communiquer au
Secrétaire général de la Sociétè des Nations les lois. et
règlements qu'ils édicteraient en vue de l'application des
stipulations de la Convention. Les hautes Parties contrac-
tantes étaient également convenues que les différends con-
cernant l'interprétation ou l'application de la Convention
seraient, faute d'un règlement par négociations directes,
envoyés pour décision à la Cour permanente de Justice
internationale.

L'Assemblée générale des Nations Unies. par une réso-
lution datée du 26 octobre 1953, a décidé que les devoirs
et fonctions assumés autrefois par la Société des Nations
seraient exercés dorénavant par l'Organisation des Nations
Unies. Un Protocole, daté dt! 7 décembre 1953. a amendé
en ce sens la Convention du 25 septembre 1926.
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

Z[ITING 1958··1959,

WETSONTWERP

houdende goedkeuring
van de volgende internationale akten :

a) Protocol tot wijziging van het Verdraq, onder-
tekend op 25 september 1926, te Genève, in-
zake de slavernij, en tot overdracht aan de
Organisatie der Vereniqde Naties der taken
die de Volkenbond waren opgelegd, onder-
tekend op 7 december 1953, te New-York;

b) Aanvullend Verdrag inzake de afschaffing
van de slavernij, de slavenhandel en met sla-
verni] gelijk te stellen instellinqen en praktij-
ken, ondertekend op 7 september 1956, te
Genève.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Debeteugeling -der slavernl] had in het kader van de
Volkenbond het onderwerp uitqernaakt van een verdraq
hetwelk op 25 septernber ] 926 te Genève werd onder.
tekend, De wet houdende goedkeuring van dit verdrag
werd in België op 18 juli 1927 afgekondigd.

Dit verdrag legde de Volkenbond zekere plichten en
zekere taken op. Zo is het dat de ondertekenende Staten
de verbintenis hadden aangegaan aan de Secretarrs-Gene-
raal van de Volkenbond mededelinq te doen van de wetten
en de reqlementen die zij zouden uitvaardiqen met het oog
op de toepassinq der bepalinqen van het verdrag. De Hoge
Verdraqsluitende Partijen waren eveneens overeenqeko-
men dat de geschillen met betrekking tot de uitlegging of
de toepassinq van het verdraq, bij ontstentenis ener reqe-
ling bij rechtstreeksc onderhandelinqen, voor beslissing
naar het Parmanent Hof van [ustitie zouden gezonden
worden.

Bij een resolutie gedateerd 26 october 1953 heeft de
Algemene Vergadering der Verenigde Naties besloten dat
de plichten en de taken die vroeqer door de Volkenbond
waarqenomen werden, dit voortaan door de Orqanisatie
der Vereniqde Naties zouden zi]n. Een protocol gedateerd
7 decernber 1953, heeft het verdrag van 25 septernber 1926
in deze zin gewijzigd,

G. - 565
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Ce Protocole a été: signé par la Belgique. sous réserve
cl'acceptation, le 21 février 1954.

Le Gouvernement a préféré toutefois surseoir au dépôt
d' lin instrument d' acceptation ou de ratification. rendant
notre pays partie au Protocole, jusqu'ml moment où les
mesures nécessaires seraient prises pour procéder il une
revision de la Convention' de 1926. permettant de recourir
à des mesures plus efficaces que celles prévues par cette
dernière et de remédier à l'existence de formes de servi-
tude non moins abusives que l'esclavage proprement dit.

LIne Conférence s' est réunie à cette fin à Genève. aux
mois d'aout et de septembre 1956. A son issue. une Con-
vention supplémentaire a été signée le 7 septembre 1956.

Dans ces conditions, rien ne paraît plus s'opposer à ce
que la Belgique, qui a toujours joué un rôle de premier plan
dans la lutte contre l'esclavage, devienne partie au Proto-
cole du 7 décembre 1953, transférant aux Nations Unies
les devoirs et fonctions exercés autrefois par la Société
des Nations.

Par ailleurs, après la création de l'Organisation des
Nations Unies. le Conseil Economique et Social de cette
institution a été saisi d'une documentation établissant clai-
rement que diverses formes de servitude y compris l' escla-
vage pur et simple, existaient encore dans nombre de pays,
L'Organisation des Nations Unies estima donc nécessaire
de prendre des mesures plus efficaces que celles prévues
pal' la Convention du 25 septembre 1926.

Aussi le Conseil Economique et Social a-t-il confié à lin

Comité de dix membres le soin de: préparer un projet
dInstrument international, destiné à être soumis à une Con-
férence de plénipotentiaires des Etats membres de l'Orga-
nisation des Nations Unies et des Institutions spécialisées.
Celle-ci s'est tenue à Genève aux mois d'août et de sep-
tembre 1956. La Belgique, qui avait pris l'initiative en 1948
de replacer Ia question de l'esclavage à l'ordre du jour de
l'Organisation des Nations Unies a participé activement
à cette Conférence.

La Convention supplémentaire fut signée à Genève le
7 septembre 1956.

Les principales dispositions de cet instrument peuvent
être résumées comme suit :

1) Préambule,

Celui-ci mentionne les instruments internationaux qui
sont à la base de la Convention supplémentaire:

- la Déclaration universelle des Droits de l'Homme;

- la Convention du 25 septembre 1926 sur l'abolition
de l'esclavage;

- la Convention de 1930 sur le travail forcé.

2) Institutions et Pratiques analogues à l'eclavaqe

(Articles i. 2, S, 6 et 7).

Les Etats parties à la Convention s'engagent à prendre
toutes les mesures réalisables et nécessaires pour obtenir
l'abolition complète ou l'abandon des institutions et prati-
ques décrites par la Convention: la servitude pour dettes.
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Dit protocol werd op 2i Iebruarl 1954 door België onder-
tekend, onder voorbehoud van aanneminq,

De Regering heeft er nochtans de voorkeur aangegeven
het neerleggen van een bekrachtiqinqs- of aanneminqsoor-
konde, die ons land bij dit Protocol parti] zou rnaken, uit
te stellen tot op het ogenblik dat de nodige maatregelen
zouden getroffen zijn om tot een herzieninq van het ver-
drag van 1926 over te ga;;ln, die l::OU toelaten zijn toevlucht
te nemen tot meer afdoende maatreqelen clan deze bi] dit
laatste verdrag voorzien en om aan het bestaan van vor-
men van dtenstbaarhetd die niet minder verkeerd zijn dan
de eigenlijke slavernij een elude te stellen,

Met deze bedoeling is er te Genève ln de maanden
augustus en september 1956 een Conferentie samenqeko-
men; op het einde hiervan werd een aanvullend verdrag
op 7 septernber 195.6 ondertekend.

In deze omstandigheden lijkt niets er zich nog tegen te
verzetten dat Belqtë, dat in de strijd tegen de slavernij
steeds een eerste-ranqsrol heeft gespeeld. partij" zou \Vor-
den bi] het protocol van 7 december 1953, dat aan de
Verenigde Naties de- plichten en taken overdraagt die
vroeger door de Volkenbond waargenomen werden.

Na de totstandkoming van de Orqanlsatîe der Verenigde
Nattes werd verder bij de Economische en Sociale Raad
van deze instelling een documentatie ingediend waaruit
duidelijk blijkt dat er nog verscheldene vormen van dienst-
baarheid. met inbegrip van de slavernij zonder meer, in een
aantal landen bestaan. De Organisatie der Verenigde
Nattes oordeelde het derhalve nodiq meer afdoende maat-
reqelen te nemen dan deze .die door het Verdraq van
25 september 1926 zijn voorzien,

De Economische en Sociale Raad heeft aldus aan een
Comité van tien leden de zorg toevertrouwd een ontwerp
van internationale oorkonde voor te bereiden, die bestemd
is orn voorgelegd te worden aan een Conlerenue van gevol-
machtigden der staten die lid zljn van de Organisatie der
Vereniqde .Naties en der gespedaliseerde instellingen. Zij
'Werd in de maanden augustus en september 1956 te Genève
gehouden. België dat in 1948 het initiatief qenomen had
omde kwestie der slavernij terug op de agenda van de
Orqanisatie der Vereniqde Nattes te plaatseu. heeft aan
deze Conferentie actief deelqenomen,

Het aanvullend Verdrag werd op 7 september 1956 te
Genève ondertekend,

De voornaamste bepalingen van deze oorkonde kunnen
als volgt samenqevat worden :

I)· Preambule,

Deze maakt melding der internationale oorkonden die
aan de basis liggen van het aanvuHend Verdrag:

~ de Llniversele Verklaring derRe~hten van de Mens;

- het Verdrag van 25 september 1926 tot afschaffing
der slavernij:

- het Verdrag van 1930 betreffende de gedwongen
arbeid.

2) Met slavernij gelijk te stellen instellingen
en praktijken

(Artikelen I. 2. S, 6 en 7),

De Staten die partij zijn bij het Verdrag nemen de ves-
bintenis op zich alle uitvoerbare en noodzakelijke maat-
regelen te nemen om de volledige afschaffing of opheffing
der instellinqen en praktijken in het Verdrag beschreven,



le servage, certaines institutions et pratiques aliénant la
liberté des femmes et. des enfants mineurs.

Dans la mesure où ces institutions et pratiques ne
seraient pas complètement abolies la législation des Etats
parties à la Convention prévoira tout au moins que: la muti-
lation ou le m(lrquage au fer rouge des esclaves constituera
une infraction pénale. Il en va de même pour le fait de
réduire autrui en esclavage ou d'inciter autrui à aliéner sa
liberté ou celle d'une personne à sa charge, pour la partici-
pation ,itune entente formée dans ce dessein. ainsi que
pour la tentative et la complicité.

3) Traite des esclaves

(Art. 3-4).

Le fait de transporter ou de tenter de transporter des
esclaves constituera également une infraction pénale.

Les Etats parties sont invités à prendre toutes mesures
efficaces pour que leurs ports, leurs aérodromes et leurs
côtes ne puissent servir au transport des esclaves et pour
empêcher les navires et aéronefs d'utiliser le pavillon natio-
nal à cette fin.

Ils échangeront des renseignements afin d'assurer la
coordination pratique de ces mesures.

4) Coopération et communication de Renseignements

(Art. 8).

Les Etats parties s'engagent à se prêter un concours
mutuel et à coopérer avec l'Organisation des Nations Unies
en vue de l'application de la Convention. ainsi qu'à com-
muniquer au Secrétaire général des Nations Unies copie
de toute loi, tout règlement et toute décision administrative.
adoptés ou mis en vigueur pour donner effet aux disposi-
tions de la Convention.

5) Clauses finales

(Art. 9, 10. Il. 12, 13. li et IS).

Ces articles ont trait au règlement des différends, à la
signature et à l'adhésion, à l'application aux territoires non-
autonomes. à la mise en vigueur de la Convention, à la
dénonciation de celle-ci. etc ...

En .dêclarant. 'lors du dépôt des instruments deratifi-
cation auprès du Secrétaire Général des Nations Unies.
que le Protocole du 7 décembre ]953 et la Convention du
7 septembre 1956 s'appliqueront au Congo belge et au
Ruanda-Urundi, notre pays aura l'occasion d'affirmer la
continuité de la politique anti-esclavagiste qui est à la base
de son œuvre colonisatrice sur le continent africain.

Le Ministre des Affaires étrangères.
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te bewerkstelllqen : pandellnqschap. lijfeigenschap. zekere
instellingen en praktijken waarbij de vrijheid der vrouwen
en der mlnderjariqe kinderen prijsgegeven wordt.

In de mate waarin deze instellinqen en praktijken niet
volledig zouden afgeschaft zlju. zal de wetgeving der
Staten parti] bij het Verdraq. ten mlnste toch voorzien dat
de verminking of het brandmerken der slaven een inbreuk
op het strafrecht uitmaakt. Hetzelfde geldt voor het feit
van het tot slaaf maken van een ander of een ander over-
halen zijn vrijheid of deze van een persoon te zijnen laste
prijs te geven, voor de cleelneming aan -een samenspanning
met dit doel, alsrnede voor de poging en de rnedeplichtiq-
heid.

3) Slavenhandel

(Art. 3-4).

Het feit slaven te vervoeren of pogen dit te doen vormt
eveneens een strafbaar feil.

De Staten die partij zijn worden varzocht alle doeltref-
fende maatregelen te nemen opdat hun havens, hun lucht-
havens en hun kusten niet zouden kunnen dienen voor het
vervoer van slaven en om te voorkomen dat de schepen
en luchtvaartuigen met ditdoel de nationale vlag zouden
gebruiken.

Zij zullen gegevens ltitwisselen ten einde de practische
coördinatie van deze maatregelen te verzekeren .

••) Samenwerking en mededeling van inlichtingen

(Art. 8).

De Staten die partij zijn verbinden er zich toe elkaar
onderling hij te staan en sarnen te werken met de Orqani-
satie der Vereniqde Naties met het oog op de toepassing
van het Verdraq, alsmede aan de Secretaris-Generaal der
Vereniqde Nattes afschrift te doen toekomen van elke wet,
elk reqlement en elke administratleve beslisslnq, die aan-
genomen werd of in werkinq gesteld werd om aan de
beschikkingen van het Verdrag uitwerking te geven.

5) Slotclausules

(Art. 9, 10, 11. 12, 13. li en 15).

Deze artikelen hebben betrekkinq op de regeling der
geschillen. de ondertekening en de toetredinq, de toepas-
sing op de niet-zelfbesturende gebieden. de inwerking-
.stelling van het Verdrag, de opzegging ervan, enz.

Door bi] het neerleqqen der bekrachtigingsoorkonde bij
de Secretaris-Generaal der Verenigde Naties te verklaren
dat het Protocol van 7 december 1953 en het Verdrag
van 7 september 1956 ·op Belgisch-Congo en op Ruanda-
Urundi zullen van toepassing zijn, zalons land de gelegen-
heid hebben te bevestigen dat zijn polltiek die gericht is
tegen de slavernij, en die de basis vormt van zijn bescha-
vingswerk op het Afrikaai1se continent, blijft voortduren.

De Minister van Buitenlendse Zaken.

P. WIGNY.

Le Ministre du Congo belge et du Ruanda-Urundi. I De Minister van Belgisch-Conqo en van Ruanda-Urundi.

A. DE SCHRIJVER.
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre.
saisi par le Ministre des Affan-es êtranqèrcs, le 7 septembre 1959.
d'une demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation des
actes internationaux suivants :

il) protocole amendant ln Convention signée il Genève, le 25 sep-
ternbre 1926. rclattve ft l'esclavage et transférant il l'Onjantsatton des
Nations Unies les fonctions confiées à lu Société des Nations, signé
il New-York, le 7 décembre 1953;

b} Conventlon supplementaire relative il l'abolition de l'esclavage,
de la traite des esclaves ct des institutions et pratiques analogues il
I'csclavaqc, si~nr:'l' à Genève, le 7 septembre 1956 ».

a donné le 28 septembre 1959 l'avis suivant:

Le projet n'appelle pas d'ohscr vattons.

La chambre était composée de:

Messieurs: J, Suetens. premier prêsident,

L. Moureau et G, Holoye, conseillers d'Etat,

L. Frédéricq et J. Llrnpens, assesseurs de la section de
législation,

C. Rousseaux, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M, J. Suetens.

Le rapport a été présenté par M. J. Claes, substitut.

Le Greffier. Le Président,

(s.) C. ROUSSEAUX. (s.) J. SUETENS.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN.

Roi des Belges.

A tous, présents et il venir, SALUT,

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires'
étranqères et de Notre Ministre du Congo Belge et du
Ruanda-Urundi.

Nous AVONS ARRÊTË ET ARRÊTONS

Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre Mini-
stre du Congo Belge et du Ruanda-Llrundl sont chargés de
présenter. en Notre nom, .aux Chambres législatives, le
projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

Les actes internationaux suivants:

a) Protocole amendant la Convention signée à Genève,
le 25 septembre 1926. relative à l'esclavage, et transférant
à l'Orqanisation des Nations Unies (es fonctions confiées à
la Société des Nations. siqné à New-York, le 7 décembre
1953;
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

Dl' RAAD VAN STATE, afdellnq wctqcviuq, cerste kamer, de
7' septcmbcr 1959 door de Mlnlster van Buitenlandse Zaken verzocht
hem van ndvles te dieneu over een ontwerp van wet « houdende qoed-
kcuriuq van de volqendc internationale akten :

a) protocol tot wijziging van het Verdraq, ondertekend op 25 sep-
teruber 1926. te Genève. Inzake de slnverntl, en tot overdracht aan de
Orqantsatie der Vereniqde Nattes del' takcn die de Volkenbond warcn
opqeleqd, ondertekend op 7 december 1953, te New-York:

b} aanvullend Vcrdraq Inzake de afschafftnq van de slavernl], de
slavenhandel, en met slavernt] gelijk te ste llcn instellingen en prak-
tllkcn. ondcrtckend op 7 septcmber 1956, te Genève »,

heeft de 28· septcmber 1959 het volqeud advtes gegeven:

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De hune:' was same nqostold uit:

De Heren : J, Suetens, eerste-vooraltter,

L. Moureau en G. Holoye, raadsheren van Stare,

L. Frëdértcq en J. Llmpens, bijzitters van de afdeling
wetgeving.

C. Rousseaux, ndlunct-qriflier, griffier.

De overeenstemrninq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
naqezien onder toezicht van de H. J, Suet ens.

Het verslag werd uitgebracht door de H. J. Claes, substituut.

De Griffier, De Voorzitter.

(get.) C. ROUSSEAUX. (get.) J. SUETENS.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN.

Koning der Belqen,

Aan allen, te:9fmwoordigen en toekomenden, HEIL.

Op de voordracht van Onze: Minister van Buitenlandse
Zaken en Onze: Minlster van Belgisch Congo en van Ruan-
da-Urundi,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en Onze Minis-
ter van Belqisch Congo' en van Ruanda-Urundi zijn gelast.
in Onze naam. bi] de Wetgevende: Kamers het wetsontwerp
in te dienen, waarvan de: tekst volqt :

Enig artikel.

De volgende internationale: akten :

a) Protocol tot wijziging van het Verdraq, ondertekend
op 25 september 1926, te Genève, inzake de: slaverni], en
tot overdracht aan de Orqanisatie der Vereniqde Naties der
taken die de Volkenbond waren opqeleqd, ondertekend op
7 december 1953. te New-York;
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b) Convention supplémentaire relative à l'abolition de
l'esclavage, de la traite des esclaves et des institutions et
pratiques analogues à l'esclavage. signée à Genève. le
7 septembre 1956.

b) Aanvullend Vecdraq Inzake de afschafftnq van de
slaverni], de slavenhandel en met slavernij gelijk te stellen
instellinqen- en praktljken ondertekend op 7 september
1956, te Genève.

sortiront leur plein et entier effet. zullen volkomen uitwerking hebben.

Donné à Bruxelles. le 13 octobre 1959. Gegeven te Brussel, op 13 oktober 1959.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI : VAN KONINGSWEGE :

Le Ministre des Affaires étrangères. De Minister oen Buitenlandse Zaken,

P. WIGNY.

Le Ministre du Congo Beige et dl! RlIanda~Url!ndi. IDe M,inister van Belqisch. Congo en van Ruanda-l.lrundi.

A. DE SCHRYVER.
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CONVENTION SUPPLEMENTAIRE.

relative à l'abolition de l'esclavage, dé la traite
des esclaves et des institutions et pratiques ana-

logues à l'esclavage.

Préambule.

Les Etats parties à la présente Convention.
Considérant que la liberté est un droit que tout être hurnatn acquiert

à sa naissance;
Conscients de ce que les peuples des Nations Unies ont réaffirmé.

dans la Charte. lem' foi dans la dignlté et la valeur de la personne
humaine;

Considérant que la Declaration universelle des droits de l'homme.
que l'Assemblée générn!e a proclamée comme l'idéal commun à attein-
dre pal' tous les peuples et toutes les nations. dispose que nul ne sem
tenu en esclavage ni en- servitude et que l'esclavage et la traite des
esclaves sont interdits sous toutes leurs formes;

Reconnaissant que. depuis la conclusion. il Genève. le 25 septembre
1926. de la Convention relative à I'esclavaqe, qui visait à supprimer
l'esclavaqe et la Iraile des esclaves. de nouveaux progrès ont été
accomplis dans cette direction;

Tenant compte de la Convention de 1930 sur le travail forcé et de
ce qui a été fait ultérieurement par l'Organisation internationale du
Travail en ce qui concerne le travail forcé obligatoire;

Constatant, toutefois. que l'esclavaqe, la traite des esclaves et les
instilutions et pratiques analogues à l'esclavage n'ont pas encore été
éliminés dans toutes les régions du monde;

Ayant décidé en conséquence qu'à la Convention de 1926. qui est
toujours en vigueur. doit .malntenant s'ajouter une convention supplé-
mentaire destinée il intensifier les efforts, tant nationaux qu'inter-
nationaux. qui visent il abolir l'esclavage. la traite des esclaves et les
institutions et pratiques. analogues il i'esclavage;

Sont convenus de ce qui suit :

SECTlON 1.

Institutions et pratiques analogues à l'esclavage.

Article 1,

Chacun des Etats parties à la présente Convention prendra toutes
les mesures, législatives et autres, qui seront réalisables et nécessaires
pour obtenir progressivement et aussitôt que possible l'abolition corn-
plète ou l'abandon des institutions et pratiques suivantes. là où elles
subsistent encore, qu'elles rentrent ou non dans la définition de l'escla-
vage qui figure à l'article premier de la Convention reIative il l'escla-
vage signée il Genève le 25 septembre 1926 :

a) La servitude pour dettes, c'est-à-dire l'état ou la condition résul-
tant du fait qu'un débiteur s'est engagé à fournir en garanti~ d'une
dette ses services personnels ou ceux de quelqu'un sur lequel il a
autorité. si la valeur équitable de ces services n'est pas affectée à la
liquidation de la dette ou si la durée de ces services n 'est pas limitée
ni leur caractère défini;

b) Le servage, c'est-il-dire la condition de quiconque est tenu par
la loi. la coutume ou un accord, de vivre et de travail/er sur une terre
appartenant il une autre personne- et de fournir il cette autre personne,
contre rémunération ou gratuitement, certains services déterminés. sans
pouvoir changer sa condition:

c} Toute institution ou pratique en vertu de laquelle:

(i) Une femme est, sans qu'elle ait le droit de refuser. promise ou
donnée en marlaqe moyennant une contrep-rrtle en espèces ou en
nature versée à ses parents ..à son tuteur. à sa famille ou à toute autre
personne ou tout autre groupe de personnes;

(ii) Le mari d'une femme, la famille ou le clan de celui-ci ont le droit
de la céder à un tiers, il titre onéreux on autrêment:
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AANVULLEND VERDRAG

inzake de afschaffing van de slavernij, de slaven....
handel en met slavernij gelijk te stellen instellingen

en praktijken,

(Ver/allng,)

Preambule.

De Statcn welke partij zijn bij dit Verdraq,
Overweqende, dnt de vrljheld het geboorterecht Is van Iedcr mens;

Indachtig het feit dut de volkercn van de Verentqde Nanes in het
Handvcst hun vertrouwen in de waardtqheld en de waarde Van de
mens opnieuw hebben bevestiqd:

Overweqende, dat in de Llnlversele Verklarinq van de Rcchteu van
de Mens. welke is geprodameerd door de Alqemene Vergadering
van de Vereniqde Nattes als het gemeenschappelijk tdeaal waarnaar
alle volkeren en landen dienen te strcven, wordt verklaard dat niemand
in slavernl] of horigheid zal worden qehouden en dat de slaverni] en
de slavenhandel in Iedere vorm verboden zullen zijn;

Erkennende, dat slnds het sluiten van het op 25 septernber 1925
te Genève ondertekendc Verdraq Inznke de slaverni], dat ten doel had
de afschaffing van de slavernlj en de slavenhandel te verzekeren.
verdere vooruitgang Is gemaakt op de weg naar dit doel;

In aanmerklnq nernende het Verdraq betreffende gedwongen arbeld
van 1930 en daarna door de Internationale Arbeidsorganisatie op het
qebled van gedwongen of verplichte arbeid getroffen rnaatreqelen:

Zich er echter van bewust zijnde, dat de slavernlj, de slavenhandel
en met alavernï] gelijk te stellen instellinqen en praktijken nog nïet
in alle delen der wereld zijn opqeheven;

Derhalve besloten hebbendc, dat het Verdrag van 1926. hetwelk
van kracht blijft. nu ultqebretd dient te worden met een aanvullend
verdraq dat ten doel heeft zowel de nationale als de internationale
inspannlnqcn gericht op de afschaffing van de slavernl], de slaven-
handel en met slavernij gelijk te stellen instellingen en praktljken te
verqroten;

Zijn overeenqekomen als volgt:

AFDELING I.

Met slavernij gelijk te stellen instellingen en praktliken.

Artikel 1.

Iedere Staat die parti] is bij dit Verdrag neemt alle uitvoerbarë en
noodzakelijke wettclijke en andere maatreqelen orn in toenemende
mate en zo spoediq mogelijk de voUedige afschaffing en ophefftnq van
de volqende instellmqen en praktijken, waar deze nog bestaan, te be-
werkstelliqen, onverschilliq of zij vallen onder de definltte van slaverni]
vervat in artikelivan het op 25 septernber 1926 te Genève onder-
tekende Slaverntjverdraq :

a) Pandelinqschap, dit wil zegg""ende staat of toestand welke ontstaat
doordat een schuldenaar zijn cigen diensten of die van een persoon
over wie hl] zeggenschap heeft, heeft verbonden als zekerheld voor
een schuld, indien de ~p redelijke wijze vastqestelde waarde van
die diensten niet wordt gerekend tot delging van de schuld of indien
de duur van die dîensten niet beperkt noch hun aard nauwkeurig
omschreven -zijn;

b} Lijfeigenschap, dit wil zeggen de staat of toestand van een pachter
die krachtens wet, gewoonte of overeenkomst gehouden is op land
dat aan een ander- behoort, te wonen en te werken en aan die ander
bepaalde dlensten te verlenen, al of niet tegen verqoedinq, en aan wie
het nlet vrij staa t in die rechtstoestand wijzigingen aan te brengen;

c] Elke instelling of praktijk waarbij:

(i) een vrouw. zonder het recht zulks te weigeren. tegen betaling
in geld of in goederen docr haar ouders, vooqd, famille of een andere
persoon of groep personen ten huwelijk wordt beloofd of gegeven; of

(ii) de echtqenoot van een vrouw. zijn familie of zijn «clan ~ het
recht heeft haar onder bezwarende titel of anderxins aan een ander
over te dragen; of



(iii) La femme peut. il hl mort de son mari, être trausrnlse par succes-
sion nunc autre personne:

d) Toute institution ou pratique en vertu de laquelle un cnfaut ou
un adolescent de moins de dix-huit uns est remis. soit par ses parents
ou par l'un d'e-ux, soit par son tuteur, à un tiers, contre paiement Oll

non, en Vue cie l'exploitution cie 1" personne ou du travail dudtt enfant
ou adolescent,

Article 2.

En Vue de mettre fin aux lnstltuttons et pratlqucs visées il J'alinéa c)
de J'article premier de la Convention, les Etats parties s'enqaqent il
fixer, Iii où il y aura Heu, des âges rninirnums appropriés pour le
martaqc, il encourager le recours à une procédure qui permette ti l'un
et l'autre des futurs époux d'exprime" librement lem consentement au
mariaqe en présence- d'une auto-ité civile ou religieuse compétente et
il encourager l'enregistrement des mariages, '

SECTION II.

Traite des esclaves.

Article 3.

.1. Le fait de transporter ou de tenter de transporter des esclaves d'un
pays il un autre par un moyen de transport quelconque ou Ie fait d'être
complice de ces actes constituera une infraction pénale au regard de la
loi des Etats parties il la Convention et [es personnes reconnues cou-
pables d'une telle infraction seront passibles de peines trës riqoureuses.

2. a) Les Etats parties prendront toutes mesures efficaces pour empê-
cher les navires et aéronefs autorisés il battre leur pavillon de trans-
porter des esclaves ct pour punir les personnes coupables de ces actes
ou coupables d'utiliser le pavillon national il cette fin.

b} Les Etats parties prendront toutes mesures efficaces pour que
leurs ports, leurs aérodromes et leurs côtes ne puissent servir au trans ..
port des esclaves.

3. Les Etats parties il la Convention échangeront' des renseignements
afin d'assurer la coordination pratique- des. mesures prises par eux
dans la lutte contre la traite des esclaves ct s'informeront mutuellement
de tout cas de traite d'esclaves ct de toute tentative d'infraction de ce
genre dont ils auraient connaissance.

Articte ~.

Tout esclave qui se réfugie ti bord d'un navire d'un Etat partie il
la présente Convention sera libre ipso [acto.

SECTION III.

Esclavage et institutions et pratiques
analogues à l'esclavage.

Article 5.

Dans un pays où l'esclavage ou les institutions et pratiques visees
il l'artfcle premier de la Convention ne sont pas encore complètement
abolis ou abandonnés, le fait de mutiler, de marquer au fer rouge ou
autrement un esclave ou une personne de condition servile - que ce soit
pour indiquer sa condition, pour infliger 'un châtiment ou pour toute
autre raison - ou le fait d'être complice de tels actes constituera une
infraction pénale au regard de la loi des Etats parties il la Convention
et les personnes reconnue, coupables seront passibles d'une peine.

Article 6.

l. Le fait de rêcluire autrui en esclavage ou d'inciter autrui à aliéner
sa liberté ou celle d'une personne à sa charge, pour être réduit en
esclavaqe, constituera une infraction pénale au regard de la loi des
Etats parties il la présente Convention et les personnes reconnues
coupables seront passibles .d'une peine; il en sera de- même de la parti-
cipation il une entente formée dans ce dessein. de la tentative et de la
complicité.
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(iii) een vrouw bl] de dood van haar echtqenoot door een ander
kan worden geërfd.

cl) Elke instelllnq of praktljk waarbl] een kind of jeugdige per-
soon, jonger dan achttien [aar, door zijn betde uatuurlljke ouders, of
een van hen of door zijn vooqd aan een ander wordt overqedruqen,
al of niet teqen heloning, met het doel het klnd of de jeugdige persoon
zelf dan wel zljn arbcld te explolteren.

Artike! 2.

Ten elnde een etnd te maken aan de in artikel 1 (e) van dit Ver-
draq genoemde lnstcllinqen en prakttjkcn, ncmen de Verdmqslultcndc
Partijen op zich, 'Waal" zulks nodig is een passende minimum huw-
barc lceftljd Vaal" te schrijven.. het qebrulk aan te moediqen van Iacill-
tetten waarbi] de toestemminq tot een huwelijk door belde partljen
vrijelijk tot uitdrukking kan worden qebracht ten overstaan van cen
bevoeqde burgerlijke of kerkelijke autorlteit, en te bevorderen dat
huwelljken worden qereqistreerd.

AFDELING IL

De slavenhandel,

Artikel 3.

I. Het vervoeren van slaven van hct ene land naar het andere,
of de poging daartoe. onverschllhq met welk vervoermiddel, of de
medeplichtigheid daaraan, vormt een strafbaar Ieit volqens de wetten
van de Staten welke partij zijn bij dit Verdraq, en personen dtc daar-
aan schuldïq worden bevonden, stcllen zich aan zware straffen bloot.

2. a) De Verdraqsluitende Partijen nemen alle doeltreffende maat-
reqelen om te voorkomen dat schepen en luchtvaartuigen die gerechtigd
zijn hun vlag te voeren, slavcn vervoeren, en om personen die zich
schuldiq maken aan .derqelijke handehnqen of die VOOrdat doel natio-
nale vlaggen qebrulken, te straffen.

b} De Verdraqslultende Partijen nemen alle doeltreffende maatreqelen
om te verzekeren dat' hun havens, luchthavens en kusten nlet worden
gebruikt voor het vervoer- van slaven.

3, De Staten welke partij zijn bi] dit Verdraq, wisselen gegevens
uit ten elnde te komen tot een praktische coördlnatle van de maat-
reqelen welke door hen worden vqenomen bij de bestrîjdlnq van de
slavenhandel, en zij doen elkaar mededehnq van elke qeval van slaven-
handel en van elke poging tot dit strafbare Ieit. dat of die te hunner
kennis komt.

Artilr:el 4.

Iedere slaaf die aan boord van enig schip van een Staat welke partij
is bij dit Verdraq, een toevlucht zoekt, is ipso fa£;to vrt].

AFDELING III.

Slavernij en met sla.vemijgèlijkte stellen instellingen
en praktijken.

Artikel5,

In een land waar de afschaffing of opheffing van de slavernij of
van de in artikel l van dit Verdrag qenoemde instellingen en prak-
tijken nog ruet is voltooid, vormt het verrninken, brandmerken ol
op andere wüze merken van een slaaf of van een persoon in slaafhjke
staat, met het doel zijn staat aan te geven of bii wijze van straf of orn
enige andere reden, of de medepllchtiqhetd daaraan, een stralbaar
feit volgens de wetten van de Staten welke partij zijn bij dit Verdraq,
en personen die daaraan schllldig worden bevonden, stellen zich aan
straf bloot.

Artëkel 6.

l. Het tot slaaf maken van een ander of het overhalen van een
ander om zichzelf of een vin hem "f!Jankelijkepersoon tot slaaf te
Iaten maken, of de poging daartoe, .of. de, medeplichtigheid daaraan,
of de samenspannlnq daartoe, vormt een. strnfbaa r . feit volgens de
wetten van de Staten welke parti] zljn bij dit -Verdraq, en personen die
daaraan schuldlq worden bevonden, stellen ztch aan straf bloot.
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2. SOllS réserve des dlsposltions de l'alluéa mtroductlf de l'artlcle
premier de la Convcntton, les disposltlons dl! puruqraphe I du présent
article s'appllqueront également au fnlt d'Inciter autrui à se placer ou
il placer une personne il sa charqe clans une condition servile résultant
d'une des institutions ou pratlques visées il l'article premier; il en sem
de mëme de ln participation il une entente formée dans ce dessein.
de la tentative ct de la complicité.

SECTION IV,

Définitions.

Article 7.

Aux fins de ln présente Convention :

a) L' <, esclavaqe », tel qu'il est défini dans la Convention de [926
relative à I'esclavaqe, est l'état ou la condition d'un individu sur lequel
s'exercent les attributs du droit de propriété ou certains d'entre eux et
l' « esclave» est l'individu qui a CC' stntut ou cette condition:

b) Ln « personne de condition servile » est celle qui est placée dans
le statut ou la condition qui résulte d'une des institutions ou pratiques
visées il l'article premier de la présente Convention;

c} La « traite des esclaves » désigne et comprend tout acte de cap-
ture, d'acquisition On cie cession d'une personne en vue de hl réduire
en esclavage; tout acte d'acquisition d'un esclave en vue de le vendre
ou de l'échanger; tout acte de cession par vente ou échange d'une
personne acquise en vue d'être vendue ou échangée. ainsi qu'en général
tout acte de commerce ou de transport d'esclaves. quel que soit le
moyen de transport employé.

SECTION V.

Coopération entre 'les Etats Parties
et communications de renseiqnements,

Article 8.

1. Les Etats parties à la Convention s'engagent à se prêter un con-
cours mutuel et à coopérer avec l'Organisation des Nations Untes en
vue de l'application des dispositions qui précèdent.

2. Les parties s'engagent it communiquer au Secrétaire général des
Nations Unies copie de toute loi, tout règlement et toute décision admi-
nistrative adoptés ou mis en vlqueur pour donner effet aux dispositions
de la présente Convention.

3. Le Secrétaire général communiquera les renseignements reçus en
vertu du paragraphe 2 du présent article aux autres parties et au
Conseil économique et social comme élément de documentation pour
tout débat auquel le Conseil procéderait en vue de faire de nouvelles
recommandations pour l'abolition de l'esclavage. de la traite des
esclaves Olt des instilutions et pratiques qui font l'objet de la Convention.

SECTION VI.

Clauses fina;1es.

Article 9.

Il ne sera admis aucune réserve à la Convention.

Article JO.

Tout différend entre les Etats parties à la Convention' collcernant
son interprétation ou son application, qui ne serait pas n'gIé par voie
de négociation, sera soumis à la Cour internationale de Justice à Ja
demande de l'une des parties au différend, à moins que les parties inté-
ressées ne conviennent d'un autre mode de règlement.
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2. Met inachtnernlnq van het bepaalde in 'de Inleidende alinea van
artikel 1 van dit Verdrag Is ILd 1 van dit arttkel evenecns van toe-
passlnq op het overhalen van een ander om ztchzclf of een van hem
nfhankelljkc persoon de slanflijke stnae voortvloetende uit een der
In artlkel 1 genoemde Instclllnqen of praktljkeu te docn nannemen, op
de poging daartoe, op de medepllchttqhcid daaraan en op de sarnen-
spanninq daartoe. .

AFDELING IV.

Deflnltles.

Artikel 7,

In dit verdraq :

a) Betckent « slavernl] », zoals ornschreven in het Slnvernljverdraq
van 1926, de staat of toestand van een persoon over wier eigendoms-
rechten, hetzt] in velle omqanq, hetzi] in beperkte mate, worden uit-
qeoefend, en betekent «slaaf» de persoon die een derqeltjke staat
heeft of zich in een derqeiijke toestand bevindt;

b] Betekent « een persoon in slaafltjke staat » een persoon die de
staat heeft of zlch in de toestand bevlndt welke voortvloeit uit cen
der in artikelivan dit Verdrag qenoernde instellinqen of praktijken:

c) Betekent en omvat e slavenhandel s îedere handeling van ver-
meestertnq, verwervinq of overdracht van een persoon, ten einde hem
in sJavernij te brenqen: iedere handelinq van verwervinq van een slaaf;
ten einde hem te verkopen of te rutten: Iedere handeling van over-
drache bij wijze van verkoop 'of ruil van een persoon verworven ten
einde te worden verkocht of geruild; en in hee alqemeen iedere daad
van handel In of vervoer van slaven, onqeacht met welk vervoer-
middel.

AFDELING V.

Samenwerking tussen de Staten welke partij zIJn
bij dit Verdrag en mededelinq van inliehtinqen.

Artikel 8.

1. De Staten welke parti] zi]n bij dit Verdraq, verbinden ztch, met'
elkaar en met de Verenlqde Nattes sarnen te werken ten einde de voor-
gaande bepalingen ten uitvoer- te leggen.

2. De Partijen verbinden zlch, aan de Secretarts-Generaal van de
Vereniçde Naties afschriften te doen toekomen van alle wetten en
bestuursrechtehjke maatreqelen welke :tijn uitgevaardigd 'of vastgesteld
om de bepalingen van dit Verdrag ten uttvoer te leggen.

3. De Secretarts-Genernal gedt de krachtens lid 2 van dit artikel
ontvanqcn inlichtingen door aan de andere Partijen en aan de Econo-
mische en Sociale Raad als onderdeel van de documentane voor iedere
besprekinq welke de Raad zou willen voeren met het doel verdere

. aanbevelinqen te doen voor de afschafftnq van de slaverni], de slaven-
handel of de instellingen en praktijken welke het onderwerp van dit
Verdrag vormen,

AFDELING VI.

Slotbepalingen.

Artikel9.

Bij dit Verdrag mogen geen voorbehouden worden gemaakt.

Artikel 10.

Ieder geschil tussen de Staten welke Partij zijn bij dit Verdr:ag. ten
aanzren van de uitlegging of toepaSliing daarvan, dat niet door onder-'
handelingen wordt beslecht, wordt verwezen naar het Internationale
Gerechtshof op verzoek van een der bij het geschil betrokken partijen,
tenzj] de betrokken partijen een andere wijze van beslechting overeen-
komen. .



Article 1I.

I. La présente Conventlon sera ouverte jusqu'au le"~juillet 1957 il ln
slqnature de tout Etat Membre des Nations Unies Oll d'une Institution
spcclnllséc. Elle sera soumise ti la ratlllcntlon des Etats signataires et
les instruments de rntlflcatlon seront déposés auprès du Secrétaire
général des Nations Unies qui en informera tous les Etats slqnatalres et
adhérents.

2. Après le l '" juillet 1957. In Convention sera ouverte ti I'adhéslon
de tout Etat Membre des Nattons Unies Oll d'une Institution spécialisée,
ou de tout autre Etat auquel une invitntion d'adhérer sera faite par
l'Assemblée générale des Nations Unies. L'adhésion s'effectuera pm'
le depot d'un instrument formel auprès du Secrétaire général des Nations
Unies qui en informera tous les Etats stquatatrcs et adhérents.

Article 12,

I. La présente Convention s'appliquera à tous les territoires non
autonomes, sous tutelle. coloniaux ct autres territoires non métropoli-
tains qu'un Etat partie représente sur le plan international: la partie
intéressée devra. sous réserve des dispositions du parziqraphe 2 du
présent article, au moment de la siqnature Oll de la ratificntion de la
Convention, Oll encore de l'adhëston il la présente Convention. décla-
rer le ou les territoires non métropolitains auxquels la présente Con-
vention s'appliquera ipso facto il la suite de celte signature. ratification
ou adhésion,

2. Dans le cas où le consentement préalable d'tm territoire non métro-
politain est nécessaire en vertu des lois ou pratiques constitutionnelles
de la partie-ou du territoire non métropolitain. la partie devra s'efforcer
d'obtenir. dans le délai de douze mois il compter de la date de: la
signature par elle. le consentement du territoire non métropolitain qui est
nécessaire et, lorsque ce consentement aura été obtenu. la partie devra
le notifier au Secrétaire général. Dès la date de la réception par le
Secrétaire général de cette notification. la Convention s'appliquera
aux territoire ou territoires désignés par celle-ci.

3, A l'expiration du délai de douze mois mentionné ail paragraphe
précédent, les parties intêressées informeront le Secrétaire général des
résultats des consultations avec les territoires non métropolitains dont
ils assument les relations internationales et dont le consentement pour
l'application de la présente Convention n'aurait pas été donné.

Article 13.

I. La Convention entrera en vigueur il la date où deux ·Etats y
seront devenus parties.

2. Elle entrera par la suite en viqueur, à I'éqard de: chaque Etat et
territoire. à la date du dépôt de l'instrument de ratification ou d'adhésion
de l'Etat intéressé ou de la notification de l'apphcatton il ce territoire.

Article 11.

I. L'application de la présente Convention sera divisée en périodes
successives de trois ans dont la première partira de la date de l'entrée
en vigueur de la Convention conformément au paragraphe 1 de: l'ar-
ticle 13,

2. Tout Etat partie pourra dénoncer la présente Convention en adres-
sant six mois au moins avant l'expiration de la période triennale en
cours une notification au Secrétaire général. Celui-ct informera toutes
les antres parties de cette notification et de la date de sa réception.

3. Les dénonciations prendront effet il l'expiration de la période
triennale en cours.

4. Dans les cas ou. conformément aux dispositions de l'article 12.
la présente Convention aura été rendue applicable à tin territoire non
métropolitain dune partie. cette dernière pourra. avec le consentement
du territoire en question. notifier par la suite à tout moment au Secré-
taire gênéral des Nations Unies que la Convention est dénoncée à
j'égard de ce territoire. La dénonciation prendra effet un an après la
date ou la notification sera parvenue au Secrétaire général. lequel
informera toutes les antres parties de cette notification et de la date
ou il I'aura reçue.
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Actikel II.

1. Dit Verdraq staat tot 1 juli 1957 open ter ondertekeulnq door
Iedere Staat welke lld is van de Verentqde Nattes of van een ge-
speclallseerde orqanlsatle. Het rnoet door de ondertekenende Staten
worden bekrachttqd en de akten van bekrachtiging zullen worden
nederqeleqd bij de Secretarts-Gencraal van de Vereniqde Naties, die
daarvan mededeling doet aan alle ondertekenende en toctredende
Staten.

2. Na I juli 1957 kan iedere Staat welke lid Is van de Verenlqde
Nattes of van een qespectaltseerde orqantsane, of Iederc anderc Staat
welke daartoe door de Algemene Verqadertnq van de Vcreniqde
Nattes wordt ultqenodlqd, tot dit Verdraq toetreden, Toctrcdlnq ge-
schlcdt door ncdcrleqqtng van een offlclële akte bi] de Sccretarts-
Gcneranl van de Verenlqde Nattes. die daarvan mededeling doet aan
alle ondertekende en toetredeude Stntcn.

Artikel 12.

I. Dit Verdraq is van toepassinq op alle niet-zelfbesturende, trust-,
koloniale en andere butten hct rnoederland gelegen qebieden voor
welker internationale betrekktnqeu cen Staat welke parti] is bij dit
Verdraq, verantwoordelijk ls: met innchtneming van het bepaalde in
lid 2 van dit artikel geeft de betrokkcn Partij op het tijdstip V<11l de
ondcrtckentnq of cie bekrachtlqinq van of de de toetreding tot dit Ver-
drag de butten het moederland qcleqcn qebteden aan waarop het
Verdraq als gevolg van die ondertekeninq, bekrachtiqlnq of toetrcdlnq
ipso [neto van rocpassinq is,

2, In alle gevallen wamin volqens de constltutionele voorschrlften
of qebruiken van een Parti] of van een niet tot het moederland be-
horend gebied. de voorafqaande goedkeuring van dat gebied vereist
ls, tracht die Partij de verelste goedkeltring van dat gebied te ver-
krijqen binnen een ttjdvak van twaalf rnaandeu te rekenen van de
daturn waarop het moederland het Verdraq heeft ondertekend, en
wannecr die toesternminq is verkreqen, doet de Parti] daarvan mede-
delinq aan de Secretarls-Generaal. Dit Verdraq is op het in de mede-
delinq qenoemde qebied, of de daarln genuemde gebieden. van toc-
passinq met ingang van de datum waarop de Secretarts-Generaal die
mededeling heeft ontvangen.

3. Na het verstrtjken van het in het vorige lid qenoemde tijdvak
van twaalf maanden, doen de berrokken Partijen ami de Secretarls-
Generaal mededeling van de besprekingen met die niet tot het moeder-
land behorende gebieden voor welker internationale betrekkingen zij
verantwoordelijk zljn en die hun toesternminq tot toepassinq van dit
Verdrag mochten hebben geweigerd.

Artikel 13.

1. Dit Verdraq treedt in werking op de dag waarop twee Staten
er partij hij zijn geworden.

2. Het treedt vervolqens voor elke Staat en elk gebied in werking
op de datum van de nederlegging van een akte van bekrachtiging of
toetredinq van die Staat of van de mededeling van toepassing op dat
gebied.

Artikel 14.

I. De toepassinq van dit Verdraq wordt verdeeld in opeenvolqende
perloden van drie jaar, waarvan de eerste beqlnt op de datum waarop
het Vcrdraq ingevolge lid I van artikel 13 in werking is qetreden.

2. Iedere Verdragsluitende Partij kan, nlet Iater dan zes maanden
voor het verstrtjken van de Iopende periode van drie jaar, dit Ver-
drag opzeggen door middel van een aan de Secretaris-Genera<ll ge-
richte kenmsqevinq, De Secretaris-Generaal doet aan alle andere
Partijen mededeling van elke zodanige kennisgeving en van de datum
van ontvangst ervan.

3. De opzeggingen worden van kracht aan het einde van de lopende
periode van drie jaar,

4. In gevallen waarin dit Verdraq, overeenkomstiq de bepalingen
van artikel 12. op een nlet tot het moederland behorend gebied van
een Parti] van toepassmq is gewordeo. kan die Parti], met toestem-
ming van het betrokken gebied. door- middef van een kennisgeving
aan de Secretarls-Oeneraal van de Verenigde Naties, dit Verdrag
afzonderlljk ten aanzien van dat gebied opzeggen. De opzegging wordt
van kracht een [aar na de datum van ontvangst van bepaalde kennis-
geving door de Secretans-Generaal, die van die kennisgeving en de
datum waarop zij werd onrvangen mededeling doet aan alle andere
Partljen.
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Acticlc 15.

La présente Convention, dont les textes anglais. chinois, r spaqnol,
français ct russe feront ég:11c!l1ellt foi. sera déposée aux archives du
Secrétnrtat des Nations Llnics. Le Secrétalrc géneral en etablira des
copies certifiées conformes pour les communiquer aux Etats parties il
la Conventlon ainsi qu'à tous les uutres Etnts MClIlbl'CS des Nations
Unit's ct des Institutions spécialisées.

En foi de quoi les soussignés. dûment autorisés par leurs Gouverne-
monts respectifs, ont signé la présente Convention aux dates qui £igu-
rent en rcqard de leurs slqnatures respectives.

Fnit il l'Office européen des Nations Unies. il Genève, le sept sep-
tembre mil neuf cent clnquante-six.

POlir tAustmite

G. JOCKEL.

POtIr le Royaume <le Belgique

Marc SOMERHAUSEN,

Pour la RepubliC/ue Socialiste Sooiétique de Biélorussie:

K. ABUSHKEVICH.

POlir le Canada. :

R. Harry JAY.

POlir la Tchécoslouoquie

Prlbyslav PAVLIK.

POlir le Salvador

Albert AMY.

Pour la France

E. GIRAUD.

Pour la République fédérale d'Allemagne

Rudolf THIERFELDER.

Pour la Grèce :

Antoine POllMPOURA.

POlir le Guatémala :

DUPONT·WILLEMIN.

Pour Haïti :

Wesner APOLLON.

POlir la Hongrie:

Béla VlTANYI.

Pour îInde :

K. V. PADMANABHAN.

Pour thak :

K. DAGHISTANI.

Pour Israël:

Menahem KAHAN Y.

POlIr l'ftalie :

Federico PESCATORI.

[ 10 ]

Artikell5.

Dit Verdraq, waarvan de Chtnese, de Enqelse, de Franse, de Rus-
slschc en de Spaanse tekst gelijkdlJk authentlek ziJn. wordt neder-
gelegd In het archtef van het Sccretarlaat van de Vercnlqde Nattes. De
Secretarls-Gcncranl vervaardlqt dnarvan qewaarmerkte afschriften ter
toezendtnq Mm de Stuten welke parti] zijn bij dlt Verdraq, alsmede
aan alle andere Staten welke lld zijn van de Vereniqde Nattes en van de
qespeclaltseerde orqnntsattes.

Ten blijkx: waawan de onderqetekcnden, dnartoe oehoorltjk gevol-
machtlqd door hnn onderschetdene Reqerinqen, dit Verdrag hebben
ondertekend op de naast hun onderschetdene handtekenlnqen voor-
komende data.

Gednan op het Eurcpese Bureau del' Vcrcniqde Nattes te Genève,
de revende september 1956,

.vooe Australië

c. JaCKEL.

Voor het Koninkrli]: België

Marc SOMERHAUSEN.

Voor <le socieltstische Soviet-Repl.4blielc W it~Ru$land

K. ABUSHKEVICH,

Voor Canada:

R. Harry JAY.

Vooe Tsjechoslovakije

Prtbyslav PA VUK.

Voor Salvador:

Albert AMY.

Voor Frankrij/c :

E. GIRAUD.

Voor de &mdsrepubliek Duitslend

Rudolf THIERFELDER.

Voor Griekenlend :

Antoine POUMPOURA.

VOOr Gllatemala :

DUPONT-WILLEMIN.

VOOr Haïti :

Wesner APOLLON.

Voor Hongarije:

Beln VITANYI.

Voor Indi« :

K. V. PADMANABHAN.

VOOr Irek »

K. DAGHISTANI.

Voor Israël :

Menahem KAHANY.

Voor Italië :

Federico PESCATORI.



PoW" le Libérin :

A. Dash WILSON;
Arthur B. CASSELL.

Pam IC: Gcend-Duché de: Luxeiubourq

ELTER.

POLIr le: Mexique ;

E. CALDERON PUIG.

Pour le Roym/lnc des Pays-Bas:

A. F. W. LUNSINGH MELlER

Pour le ROYE/tlll/c de Noroëqc :

Johan CAPPELEN.

Pour 11::Pl&isfall :

S. S. JAFRI.

PO<lr le Pérou :

Max de la FUENTE LOCKER.

Pour la Pologne:

JURKIEWICZ.

Pour le Poduglli :

Franco NOGUEIRA,
Adriano MOREIRA.

Pour la Iëoumanie :

D.OLTEANU.

Pow; Saint·lYlarin :

H. REYNAUD.

POIIC le Soudon :

Ahmed ATABANI.

Pour ia République Socialiste Sooiétique d'Ukraine:

MIKHAILENKO.

Pour l'Llnion des Rêpubliqllf:s Socialistes Soviétiques

A. CHISTYAKOV.

POlir le Royaume-Uni de Grenâe-Breteqne
et cI"lrlande du Nord:

David SCOTT FOX.

Pour le Viet-Nam :

KHIEM.

Pour le Yougoslavie:

G. VLAHOV.
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Yaor Liberta ,

A. Dash WILSON;
Arthü.' B. CASSELL.

Voor het Groothcctoqdom Luxcmburq :

ELTER.

Voor Mexico

E. CALDERON PUIG.

Voor het Koninkrij]: der Nederlendcn

A. F. W. LUNSINGH MELJER.

Voor hei Koninkrilk Noorioeqen ,

Johan GAPPELEN.

Voor Pakistan:

S.S. JAFRL

YoDr Pecu :

!Vb" de: la FUENTE LOCKER.

Voor Polen :

JURKIEWICZ.

Voor Parfuga/ :

Franco NOGUEIRA,
Adriano MOREIRA.

Voor Roemenië ,

D_ OLTEANU.

Voor San-Merino :

H. REYNAUD.

Voor Soedan' :

Ahrned ATABANL

Voor de socialistische Sovjet-Republiek Oekrsäne

MIKHAILENKO.

Voor de Unie der socitdistiscbe Swjet-Republieken :

A. CHISTY AKOV.

Voor: het Verenigcl-K oninkrijk van Groot-Brtttennië
en Noord-Ieelend z

David SCOTT Fax.

Voo!' Viët-Nnm :

KHIEM.

Voor [oeqo-Slevië

G. VLAHOV.
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PROTOCOLE

amendant la Convention relative à l'esclavage,
signée à Genève le 25 septembre 1926.

Les Etats parties nu présent Protocole.
Considérant que la Convention relative il l'csclavaqe signée il

Genève le 25 septembre 1926 (ci-après dénommée «la Convention »)
a confié il la Société des Nattons certains devoirs et certaines fonc-
tions. et

Considérant qu'il est opportun que ces devoirs et ces fonctions
soient assumés désormais par l'Organisation des Nations Unies.

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article l.

Les Etats parties au présent Protocole prennent l'engagement qu'en- ,
tre eux-mêmes, conformément aux dispositions du présent Protocole,
ils attribueront plein effet juridique aux amendements il cet instrument
qui figurent à l'annexe au présent Protocole. les mettront en vigueur
et en assureront l'application,

A_tide Tl.

1. Le présent Protocole sera ouvert il la signature ou il l'acceptation
de tous les Etats parties il la Convention auxquels le Secrétaire géné-
ral aura communiqué ft cette fln un exemplaire dudit Protocole.

2. Les Etats pourront devenir parties au présent Protocole:

a) En le signant sans réserve quant ft l'acceptation;
b} En le signant sous réserve d'acceptation et en l'acceptant ulté-

rieurement;
c) En l'acceptant.

3. L'acceptation s'effectuera par le dépôt d'un instrument formel
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

Article tït.

1. Le présent Protocole entrera en vigueur à la date à laquelle deux
Etats y seront devenus parties; il entrera par la suite en vigueur.
il l'égard de chaque Etat. il la date à laquelle cet Etat deviendra partie
au Protocole.

2. Les amendements qui figurent il l'annexe au présent Protocole
entreront en vigueur lorsque vingt-trois Etats seront devenus parties
audit Protocole, En conséquence. tout Etat devenant partie à la Con-
vention après que les amendements à cette Convention seront entrés
en vigueur. deviendra partie à la Convention ainsi amendée.

Article lV.

Conformément au paragraphe I de l'Article 102 de la Charte des
Nations linies et au règlement adopté par l'Assemblée géné rale pour
son application. le Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies est autcr isé à enregistrer. aux dates respectives de leur entrée
en vigueur. le présent Protocole ainsi que les amendements apportés
à la Convention par ledit Protocole. et à publier. aussitôt que pos-
sible après l'enregistrement. le Protocole et le texte amendé de la
Convention.

Article V.

Le présent Protocole. dont les textes anglais, chinois. espagnol, fran-
çais et russe feront également foi, sera déposé aux archives du Secré-
tariat de l'Organisation des Nations Unies. Les textes de ia Conven-
tion. qui doit être amendée comme prévu à rannexe, faisant foi
seulement en angiais et en Français. les textes français et anglais de
I'annexe feront également foi, et les textes chinois, espagnol et russe
seront considérés comme des traductions. Le Secrétaire général établira
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PROTOCOL

tot wijziging van het op 25 september 1926
te Genève

ondertekende Verdrag inzake de slavernij,

(Vertaling.)

De Staten welkc parti] zijn bi] dit Protocol.
Overwcqende dat krachtens de bepallnqen van het op 25 septernber

1926 te Genève ondertekende Verdrag Inzake de slavernt] (hierna te
noernen « het Verdraq ») de Volkenbond bepaalde plichten en taken
waren opqeleqd, en

Overweqende dat het dienstig îs dat deze pllchten en taken door de
Verentqde Nattes worden ovcrqenomen,

Zijn overeenqekomen als volgt :

Artikel I.

De Staten welke partî] ûjn bij dit Protocol nemen de verplichting
op ztch om, in overeeustemminq met de bepalingen van het Protocol,
ten opzichte van elkaar volledlq rechtsqevolq toe te kermen en toe-
passinq te zullen qeven aan de in de bijlaqe bij dit Protocol opqe-
nornen wijzigingen van het Verdrag.

Artikel Il.

1. Dit Protocol staat ter ondertekening of aanvaarding open voor
alle Staten welke partij zijn bi] het Verdrag en aan wie de Secretaris-
Generaal te dien einde een afschrift van dit Protocol heeft doen
toekornen.

2. Staten kunnen partt] worden bij dit Protocol door :

a) Ondertekening zonder voorbehoud ten aanzten van aanvaardinq:
b} Ondertekening met voorbehoud ten aanzien van aanvaarding,

qevolqd door aanvaarding;
c} Aanvaardinq,

3. Aanvaarding vindt plaats door de nederlegging van een officiële
akte bij de Secretaris-Generaaf van de Verenigde Naties.

Arlikd Ill.

I. Dit Protocol treedt in werking op' het tijdstip waarop rwee Staten
er partij bij zijn geworden; daarna treedt het ten aanzten van iedere
Staat in werking op het tijdstip waarop die Staat parti] wordt bij dit
Protocol.

2. De in de bijlage bij dit Protocol vermelde wijzigingen worden van
kracht wanneer drie en twintig Staten parti] zijn qeworden bij dit
Protocol: dientengevolge wordt iedere Staat die partij wordt bi] het
Verdraq nadat de wijzigingen op dat Verdrag van kracht zijn
qeworden, parti] btj het Verdrag zoals dat Is gewijzigd.

Artikel IV.

In overeenstemmtnq met lid I van artike1102 van het Handvest van
de Verenlqde Nettes en het ill:verband met de toepassing van dat lid
door de Algemene Vergadering aanvaarde reqlernent, is de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Nattes gemachtigd dit Protocol en de door
dit Protocol in het Verdrag aangebrachte wijzigingen te reqistreren
op de data waarop ûj in werking zijn getreden, onderscheidenlijk van
kracht zijn geworden; hij is eveneens gemachtigd het Protocol en de
gewijzigde tekst van het Verdrag zo spoedig moqelijk na de registratie
te publiceren.

Artikel V.

Dit Protocol waarvan de Chtnese, Ençelse, Franse, Russische en
Spaanse teksten gelijkelijk authentiek zijn. wordt nedergeiegd in het
archief van het Secretariaat van de Verenigde Naties. Daar van de.
in overeenstemming met de bijlage te wijzigen, tekst van het Verdrag
alleen de Enqelse en Franse tekst authentiek zijn, zijn alleen de Engelse
en de Franse tekst van de bijlage gelijkelijk authentiek terwijl de
Chtaese, Russische en Spaanse teksten vertalinqen zljn. De Secretaris-



des copies certifiées conformes du Protocole, y cornpris l'annexe, aux
fins dt: communication aux Etats pnrties à Ln Convention. ainsi qu'à
tous les autres Etats Membres de l'Örqanlsatlon des Nattons Unies.
Dès que les amendements prévus il l'article III seront entrés en vigueur.
il établtra cie mëme des copies certifiées conformes cie Ia Convention
ainsi amendée, aux fins de communication aux diffêrcnts Etats, y cam ...
pris les Etats non membres de l'Orqanlsatlon des Nations Unie-s.

En foi de quo! les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouver-
nements respectifs. ont signé le présent Protocole aux dates figurant
rn rcqard de- leurs signatures respectives.

F<1it au Siège de J'Organisation des Nations Unies. à New- York,
le sept décembre mil neuf cent cinquante-trois.
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Generaal doet van het Protocol, met inbegrip van de btllaqe, qewaar-
merkte afschrtlten vervaardiqen te,' tOt'zending aan de Staten welke
parti] zl]n bij het Verdraq, alsrnede aan alle andcre Stateu welke lid
zijn van de Verenlqde Nattes, ,

Bij de luwcrklnqtredinq overeenkcmsuq artlkel III van de wijzigingen
zal hij evencens qewaarrnerkte afschrlftcn doen vervaardlqen van de,
gewijzigde tekst van het Vcrdraq, ter toezendlnq aan verschlllende
Staten met lnbeqrlp van Statcn welke qeen lid ztjn van de Vercntqde
Nattes.

T'en blijkc waarvan de onderqetekenden, daurtoe behoorltjk qevol-
machtlqd door hun onderschetdene reqertnqen. dit Protocol hebben
ondertekend op de naast hun onderschetdenc handtekenlnqen voor-
koruende datum.

Gedesn te New York. ten Hoofdkwnrtlere van de Verentqde Nattes.
de 7"" decernber 1953,
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ANNEXE

au Protocole amendant la Convention relative à l'esclavage
signée à Genève le 25 septembre 1926.

A rarliele 7, remplacer les mots 'UlU Secretaire gél\éral de la Société
des Nations» pur les mots « au Secrétaire général de l'Orqnnlsattou
des Nations Llnles-».

A ïnrtictc 8, remplacer les mots .« la Cour permanente de Justice
intcruatlonalc » par les mots «In Cour internationale de Justice »;
remplacer les mots «au Protocole du 16 décembre 1920. relaüf il la
Cour permanente de Justice internationale» par les mots «all Statut
de la Cour internationale de Justice ».

A ïucticle 10.~clans lep- premier et deux lème alinéas, romp.lacer les
mots «la Société des Natlons » par les mots «l'Organisation des
Nattons Llnres ».

A l'Mliele Il. remplacer les trois derniers alnéas par le texte suivant :

"La présente Convention Sera ouverte il ladhésion de tous les
Etats. y compris les Etats non membres de l'Organisation des Nations
Unies. auxquels le Secrétaire général aura communiqué une copie
certifiée conforme de la Convention.

L'adhésion s'effectuera par le dépôt d'un instrument formel auprès du
Secrétalre général de l'Orqantsatton des Nations Unies, qui en avlsera
tons les Etats parties il la Convention et tous les autres Etats visés
dans le présent article. en leur indiquant la date à laque Ile chacun
de ces instruments d'adhésion a été déposé.»

A rartidc 12. remplacer les mots «la Société des Nations» par les
mots <d'Organisation des Nations Unies ».

Pour rAustralie ;
W. D. FORSYTH.

9 décembre 1953.

Pour rAuteiche :
Sous réserve de ratthcatton,

Heinrich HA YMERLE.

Pour le Canadll z
David M. JOHNSON,

17 décembre 1953.

Pour la Chine:
Sous réserve de ratification.

Ching Liu HSIA.

Palle la France:
Sous réserve de ratification.

Henri HOPPENOT.
14 janvier 1954.

Palle la Grèce:
Sous réserve de ratification.

Alexis KYROU.

Poue le Libéria ,
Edwin A. MORGAN.

Pour le .Royaume des Pays-Bas:
Sous réserve de ratification.

O. 1. van BALLUSECK,
15 décembre 1953.

Pour la Nouoelle-Zélnnde :
L. K. MUNRO.

16 décembre 1953.

Palle la Suissc .
A. LINDT.

Pour rUnion Sud-Africaine:
JORDAAN.

29 décembre 1953.

Pour le l(oyaume-Uni de Geande-Bretagne·et d'Irlande du Nord:
Evelyn EMMET.

Pour les Etnts-Llhis d'Amériqup:
Sons réserve d'acceptation,
Henry Cabot LODGE, [r.,

16 décembre 1953.

[14]

BIJLAGE

bij het Protocol tot wijziging van het op 25 september 1926
te Genève ondertekende Verdrag inzake de slavernij.

In nrtikc! 7 wordt « de Secrctarts-Geueraal van de Volkenbond »
vervanqen door « de Sccretnrts-Gcneraal van de Verenlqde Nattes ».

lu erttke! 8 wordt « het Permanente Hof van Internationale [usttttc »
vcrvanqen door « het Internationale Gercchtshof », en « het Protocol
van 16 december 1920 betrefêcnde het Permanente Hof van Inter-
nationale Justitie» door « het Statuut van het Internationale Gerechts-
hof ».

In het eerste en tweede lid van nrtiket 10 wordt « de Volkenbond "
vervanqen door " de Verentqde Nattes ».

De laatste drle leden van ortike! 11 vcrvallcn: zij worden vervanqen
door dl' volqcnde tckst:

« Dit Verdraq staat ter ondertekeruuq open voor alle Staten. met
inbeqrip van Statcn welkc geen lid zijn van de Vereniqde Nattes, aan
wle de Secretaris-Generaal een qewaarmerkt afschrlft van het Verdrag
hceft doen toekornen.

Aanvaardinq vindt plaats door dl' nederlegging van een offiCiële
akte bi] de Secretarts-Gencraal van de Verenigde Naties, die daarvan
rncdedelinq doet aan alle Staten welke parti] zijn bi; het Verdraq, en
aan alle andere in dit artlkel bedoelde Staten, terwl]] hi] hen tevens
in kelmis stelt van de datum waarop iedere akte van toetredlnq ter
nederleqqlnq werd ontvanqen. »

In artikel 12 wordt «de Volkenbond» vervanqcn door «de Vel"-
cnlqde Nattes ».

Voor Auslralië :
W. D. FORSYTH.

9 decernber 1953.

Voor Oostenrijk :
Onder voorbehoud van bekrachtiging,

Heinrich HA YMERLE.

Voor Canada :
David M. JOHNSON.

17 december 1953.

Voor Chtn« :
Onder voorbehoud van bekrachtiging.

Ching Liu HSIA.

Onder
Voor Frankrijk:

voorbehoud van bekrachtiging,
Henri HOPPENOT.

14 [anuari 1954.

Voor Griekenlend :
Onder voorbehoud van bekrachttqlnq,

Alexis KYROU.

Voor Libecia :
Edwin A MORGAN.

Voor het Koninkrijk: cier Nededenâea ,
Onder voorbehoud van bek.achtiging.

D. J. von BALLUSECK.
15 decernber -[953.

Voor Nieuw-Zeeland :
L K. MUNRO.

16 decernber [953.

Voor Zweden
A. LINDT.

Voor de Unie van Zuid-Afrika
JORDAAN.

29 december 1953.

Voor het Verenigd-Koninkrijk 1.>8nGroot-Brittannië en Noord-Ierland:
Evelyn EMMET.

Voor de V'ereniqde-Steten van Amerika
Onder voorbehoud van aanvaardinq,

Henry Cabot LOOCE. [r .•
16 december 1953.
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